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AHHOTALYS:
‘The artice deals vith the methodological problems of establishing semantic relations between
mearing of unknown and known viords. Four types of such relations are considered.
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This article is an author-based consideration of experience of working n the groups of students
receiing  additional _quaification "Professional Communication Interpreter/Translator.” Theartide
determines the characteristic of the German language translation communication. Particular emphass has
been placed on transposition and translocation operations.
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